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ІНТЕРНАЦІОНАЛЬНА ЛЕКСИКА У КОНТЕКСТІ ПЕРЕКЛАДУ
Анотація
      У статті розглянуто способи подолання перекладацьких помилок інтернаціональної і псевдоінтернаціональної лексики, серед яких особливу увагу приділено таким мовним явищам, як «хибні друзі перекладача». Визначено основні причини труднощів, з якими стикаються перекладачі. Подано дефініції понять «інтернаціоналізмів» та «псевдоінтеранціоналізмів» і накреслено основні шляхи вирішення пов'язаних з ними проблем при перекладі.
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      Сучасний період відзначений різними характеристиками, але найважливішою з них є глобалізація. Глобалізація мов і мислення, науки і техніки, виробництва, мистецтва і культури сьогодні повсюдна. Тому так гостро в лінгвістиці постає питання про інтернаціональні слова і вирази, про інтернаціоналізми у цілому. Англійська мова в умовах глобалізації сьогодні зберігає позиції світового лінгвістичного лідера. Сталося це з різних причин, але основною з них слід назвати безперечно розповсюдження інтернету і супутньої йому інтернет-культури.
        Характерною рисою розвитку сучасної науки є остаточне набуття англійською мовою статусу мови світової. Унаслідок цього переклад текстів з англійської на українську мову вимагає від фахівця високого рівня професійності, обумовленого знанням граматичних, лексичних та стилістичних  особливостей.  Переклад інтернаціоналізмів на сьогодні є одним із цікавих явищ сучасної науки.  Цю проблему протягом тривалого часу розглядало багато лінгвістів, але вона досліджена ще неповністю, оскільки науковці ще не дійшли згоди щодо термінології для описання такого лексичного явища як «хибні друзі перекладача» (ХДП). До дослідження цієї теми звертались такі відомі вчені, як  В. В. Акуленко,  Л.   С.   Бархударов,   В.   В.   Виноградов,   Є.   В.   Горбунов,     А.    І. Журавльов, 
В. І. Карабан, В. М. Коміссаров, І. В. Корунець, Т.А. Левицька, Н. Л. Орлова, А. Л. Пумпянський, Я. І. Рецкер, Ю. С. Степанов, О. Д. Швейцер та інші, але вона й досі залишається актуальною.
      Метою цієї статті є виявлення основних помилок при перекладі інтернаціональної лексики з однієї мови на іншу. 
До інтернаціональної лексики, зазвичай, відносять слова, що мають в результаті взаємовпливу або випадкових збігів зовні схожу форму і деякі однакові значення в різних мовах. Відомо, що інтернаціональні слова потрапляють в ту чи іншу мову або завдяки запозиченню з іншої мови, або внаслідок того, що дві ці мови запозичили відповідне слово з якоїсь третьої мови (наприклад, з латинської чи грецької). Так, слова accumulator, alpha, alphabet, ampere, atlas, atom, banjo, barbarism, benzol, billiards, bulldog, cafeteria, caravan, catastrophe, chaos, demagogue, dynamo, economic, electric, element, energy, film, kodak, legal, minimum, philosopher є загальнозрозумілими не тільки для носіїв англійської мови, але й для тих, у кого рідна мова інша. Це досягається за рахунок інтернаціонального характеру зазначених слів.
       Водночас важливою особливістю інтернаціоналізмів є той факт, що те чи інше слово може бути визнане інтернаціональним тільки з точки зору конкретної мови. В. В. Акуленко зауважує, що інтернаціоналізмами слід називати не всі прояви інтернаціонального в мовах, а лише найбільш важливі форми міжмовної спільності в лексиці [1, c. 375]. 
       Псевдоінтернаціональні слова часто бувають нездоланною проблемою для недосвідчених перекладачів. Недарма їх називають «хибні друзі перекладача» (translator's false friends). Зустрічаючись з ними, перекладач мимоволі згадує етимологічно тотожне українське слово і забуває, що його значення та вживання не співпадають із значенням та вживанням відповідного англійського слова.   
      Труднощі перекладу інтернаціональної лексики полягають у тому, що перекладач, особливо початківець, нерідко забуває про таке поняття, як «вживання слова» (usage), і, перебуваючи під враженням знайомої графічної форми слова, допускає в перекладі буквалізму і порушує норми рідної мови (мови перекладу), особливо в сфері сполучуваності слів. У той же час це положення (допустимість буквального перекладу термінів і термінологічних поєднань в деяких окремих випадках) може послужити і джерелом помилок у перекладі.
       Як зазначає дослідник науково-технічного перекладу А.Л. Пумпянський, до основних причин, що приводять до помилок, відносяться:
1) переконаність в однозначності слів і граматичних форм;

2) змішування графічного образу слова;

3) помилкове використання аналогії;

4) переклад слів більш конкретними значеннями, ніж вони фактично мають;

5) невміння підшукати значення в рідній мові для перекладу англійських слів і лексичних та граматичних поєднань [5, с. 36].
       У тих випадках, коли лінгвістичні і культурні відмінності між мовою оригіналу та мовою перекладу є незначними, можна було б очікувати мінімальної кількості серйозних проблем для перекладу; проте, маючи справу з спорідненими мовами, можна помилитись поверхневими збігами, внаслідок чого переклад в таких випадках буде дуже невдалим.
        При перекладі важливо розрізняти справжні інтернаціональні слова (тобто ті, які подібні за написанням або звучанням в різних мовах і збігаються за значенням) від слів, що при своїй зовнішній схожості мають різне значення.
Справді інтернаціональними можна вважати лише такі слова, які в обох мовах мають однакове значення, як, наприклад, терміни природничих і точних наук, установлені шляхом міжнародної угоди. Їх з кожним роком стає все більше завдяки міжнародній співпраці фахівців і науковців, які  виробляють узгоджену міжнародну термінологію на з'їздах і конференціях. Проте варто відрізняти від них псевдоінтернаціональні слова, що являють одну з дуже серйозних небезпек, - це так звані «фальшиві друзі перекладача», тобто запозичені або схожі слова, які виглядають еквівалентними, але не завжди є такими; наприклад, англійське demand (вимагати) і французьке demander (питати), англійське ignore (не помічати) і іспанське ignorar (не знати), англійське deacon (диякон) і грецьке diakonos (слуга).
       В англійській і українській мовах «хибні друзі перекладача» складають декілька тисяч слів і зустрічаються в межах чотирьох частин мови: іменниках, прикметниках, прислівниках і дієсловах. Інтернаціональні слова в українській мові діляться на дві групи. До першої групи належать слова, які мають одне і те ж значення у всіх мовах (наприклад, радіо, атом, преса, ваза, футбол, теніс, тощо). Багато з цих слів є термінами. Завдяки ідентичності значення вони не становлять труднощів для перекладу. Іншу групу складають слова, які в українській мові мають: а) зовсім інше значення, ніж в інших мовах; б) більш вужче значення; в) більш ширше значення. Перекладачеві, звісно, спадає на думку аналогічне слово, яке в українській мові має інше значення. Наприклад, англійське rent має значення «квартирна плата, прокат», а українське рента - «додатковий дохід, який отримується підприємцем понад певний прибуток на затрачену працю і капітал».
       Ступінь семантичних розбіжностей виявляється неоднаковою в різних частинах мови: найбільш специфічні значення є у прикметниках і прислівниках. Часто неможливо вивести семантичні розбіжності в словах, що відносяться до однієї частини мови, знаючи розбіжності в словах, що відносяться до іншої частини мови. Наприклад, прикметники absolute і абсолютний повністю або майже повністю збігаються в більшості значень і є взаємозамінними при перекладі, але звідси не випливає, що таке ж співвідношення існує між прислівниками absolutely і абсолютно: англійське слово навіть в основному значенні, наближеному до українського абсолютно, не завжди відповідає українському аналогу з міркувань лексичної сполучуваності (тому, absolutely agrее - «погодитися без заперечень», to vanish absolutely - «повністю зникнути» тощо) і має три специфічних значення («безумовно, без сумніву», в граматиці - «незалежно», розмовне - «так, звичайно»); українське ж слово, що об'єднує обидва аналога значення може перекладатися англійською лише в декілька випадках (нерідко словами entirely, perfectly, totally, utterly), з відтінком «взагалі» при запереченні передається як at all, а з відтінком «сповна» - як quite, окрім чого значить «безвідносно» (irrespectively, in absolute terms та ін.).
     Особливу увагу слід приділяти прикметникам, що характеризують особистісні якості людини. Intellectual - людина, що мислить, що розуміє, розумна. Reserved від reserve - стриманість, прихованість, некомунікабельність, замкнутість. Ambitious від ambition - прагнення, мета, предмет бажань, мрія; He is an ambitious person - Він - цілеспрямована людина. Sympathetic від sympathy - взаєморозуміння, чуйність; You are sympathetic - Ви чуйні. Balanced від balance - врівноваженість, душевна рівновага, спокій. Extravagant від extravagance - марнотратство, розтринькування. Industrious від industry - працьовитість, старанність, ретельність.
        З метою уникнення помилок дуже важливо допомогти студентам встановити граматичні та лексичні труднощі, з якими доводиться найчастіше стикатися при перекладі, а також визначити способи їх подолання. В межах загального процесу перекладу необхідно встановити первинні смислові зв'язки в тексті [ 4, с. 161].

       Деякі подібні за формою слова нерідко мають різні основні значення. Слова цієї категорії потребують особливої уваги з боку перекладача, оскільки вони легко можуть ввести в оману і стати причиною грубих помилок. Так, activities перекладається як діяльність, а не як активність; communal в основному вживається в значенні 'громадський' і дуже рідко - 'комунальний'; aspirant - претендент на що-небудь, але ніколи не аспірант; direction - напрямок, а не дирекція; magazine - журнал, але, зрозуміло, не магазин; obligation - зобов'язання, а не облігація; fabric - текстильний виріб, а не фабрика.

      На нашу думку, недоврахування відмінностей нерідко спостерігається і при перекладі з української мови на англійську. Ось деякі найтиповіші приклади неправильного перекладу:

	Слово або словосполучення (псевдоінтернаціоналізми)
	Невлучний переклад (вплив слів, що мають схожу графічну форму з українськими словами)
	Адекватний переклад

	суцільна фікція
	all fiction                                
	pure invention

	геніальний винахід
	genial invention        
	great invention

	сфабрикована версія
	fabricated version          
	fake report

	центральна газета
	central newspaper                     
	leading paper

	засоби масової інформації
	means of mass information             
	mass media

	комбінована кінозйомка
	combined filming            
	process shooting

	романіст (про письменника)
	romanist                         
	novelist

	безцеремонна манера
	unceremonial manner                   
	off-hand manner

	проблема батьків і дітей
	father and son problem             
	generation gap

	засоби інформації
	means of information                    
	news media


       Важливу роль в сприйнятті іншомовного тексту відіграє впізнавання слів. Як відомо, нерідко перекладач визначає іноземні слова за їх основним значенням. Для перекладачів добре відома «легкість» перекладу інтернаціональної і псевдоінтернаціональной лексики. Тобто відбувається належне функціонування механізмів розпізнавання і первинного осмислення тексту, а також механізму довготривалої пам'яті. Однак це не дає чіткого розуміння. Недостатньо зрозуміти текст «в цілому». Його розуміння повинно бути більш ясним, більш конкретним, більш вичерпним. До цього приходять через осмислення матеріалу, а в самому процесі осмислення першою ланкою є аналіз тексту. В результаті аналізу встановлюються відповідні смислові зв'язки і взаємини не тільки між одиницями оригіналу, але і між одиницями тексту перекладу. Осмисленню підлягають і зміст тексту, і функціонально-стилістичні елементи - як іноземною, так і рідною мовою. Занурення перекладача в зміст тексту має відбуватися до тих пір, поки він не відчує, що ним виявлена кінцева форма для передачі заданого в тексті змісту і був використаний весь раніше накопичений їм досвід (мовний, загальний, спеціальний).
     Уникнути помилок при перекладі можливо. Для цього необхідно враховувати всі аспекти інтернаціонального (або псевдо-інтернаціонального) поняття, а також вплив міжмовної інтерференції. Отже, при перекладі інтернаціональної лексики для перекладача важливо не забувати про багатозначність деяких слів, а також про ступінь їх вживаності в мові. Знання особливостей інтернаціональної лексики необхідно для адекватного перекладу науково-технічних, суспільно-політичних, публіцистичних, медичних та інших текстів, які рясніють інтернаціональною термінологією і тому, перспективу подальших лінгвістичних розвідок у зазначеній площині можуть становити дослідження інтернаціоналізмів у цих сферах.
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DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF INTERNATIONAL WORDS
Summary
      The article  bellow dwells upon some problems of translating the English original texts into Ukrainian. Special attention is paid to the words that are more or less similar in form and can be found in a number of languages. The definitions of “international words” and “pseudointernational words” are given.  As a matter of fact, very few international words have the same meanings in different languages. In most cases the semantics of such words do not coincide and they should rather be named «pseudointernational». Their formal similarity suggesting that they are interchangeable, is, therefore, deceptive and may lead to translation errors. For that reason they are often called «the translator's false friends». Such words are very problematical for the future translators and interpreters.
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